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City University of Hong Kong 

Information on a Course 
offered by Department of Asian and International Studies 

with effect from Semester   A   in 2014 / 2015 

 

 

Part I 

 

Course Title:         Korean Literature in Translation  

 

Course Code:             AIS2987  

 

Course Duration: __One Semester  

 

No. of Credit Units:             3  

 

Level:               B2  

 

Medium of Instruction:                                      English / Korean  

 

Medium of Assessment:                                      English / Korean  

 

Prerequisites: (Course Code and Title)              Nil  

 

Precursors: (Course Code and Title)             Nil  

 

Equivalent Courses: (Course Code and Title)           CTL2987 Korean Literature in Translation  

 

Exclusive Courses: (Course Code and Title)              Nil  

 

 

Part II  

 

1. Course Aims: 

 

This course introduces major genres in Korean literature through translated works. 

Students will be exposed to various types of the literature such as poetry, novel, essay, 

drama, chant, and folktale. Reading materials range from classical to contemporary 

literature, and oral tradition to women’s literature. In the process, students will be trained 

to describe the main characteristics of each genre in Korean literature and to comprehend 

the literature with social, cultural and philosophical aspects of Korea. All reading 

materials are in English and Chinese. No knowledge of Korean language is required. 
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2. Course Intended Learning Outcomes (CILOs) 
 

 

Upon successful completion of this course, students should be able to: 

 

No. CILOs Weighting (if 

applicable) 

1. Identify and describe the genres and distinguished 

authors in Korean literature.  

30% 

2. Analyse various types of literary works using key 

elements of each genre. 

40% 

3. Locate the literature in the scope of social, 

philosophical, cultural aspects of the given era.  

30% 

 

3. Teaching and learning Activities (TLAs) 
(designed to facilitate students’ achievement of the CILOs) 

Final details will be provided to students in their first week of attendance in this 

course. 

 

ILO 

No 

TLAs Hours/week (if 

applicable) 

CILO 1 Mode of Teaching: Lecture 

 The major genres and their key elements are explained; 

and students identify literary genres and describe their key 

elements by small group activity. 

 Major works and renowned writers are introduced; and 

students recognise renowned authors and their significant 

works by assignments. 

0.9 

CILO 2 Mode of teaching: Tutorial 

 Literary works are analysed based on the key elements of 

each genre.  

Mode of learning: Discussion/Group Activity 

 Group work to enable students to use analytic skills and 

apply key elements of each genre to the analysis of 

reading materials. 

 Student-led discussion to find cross-cultural differences 

and similarities between Chinese and Korean literature.  

1.2 

CILO 3 Mode of Teaching/Learning: Group Discussion 

 Social/cultural values and religious/philosophical concepts 

in Korean society in different periods are explained.   

 Students examine and assess various aspects with the 

reading materials.  

 Students generate critical thinking to view the literature in 

a social domain and compare Chinese and Korean 

societies in similar periods. 

0.9 
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4. Assessment Tasks/Activities 
(designed to assess how well the students achieve the CILOs) 

Final details will be provided to students in their first week of attendance in this 

course. 

 

ILO 

No 

Type of assessment tasks/activities Weighting (if 

applicable) 

Remarks 

1, 2  Quizz & Assignments: Ability to identify the 

major genres and their basic characteristics. 

30%  

1, 2, 3  Assignments, projects &  presentations: .Ability 

to use the key elements of each genre to analyse 

literary works  

40%  

2, 3  Case study papers & Presentations: Ability to 

construct literary works within various social 

aspects. 

30%  

 

5. Grading of Student Achievement: Refer to Grading of Courses in the Academic Regulations  

Letter 

Grade 

Grading criteria in relation to CILOs 

A+ 

A 

A- 

 Strong and consistent evidence of original thinking; good organization, 

capacity to analyse and synthesize; superior grasp of subject matter; evidence 

of extensive knowledge base. 

 The analysis demonstrates an excellent and in-depth understanding of key 

concepts regarding Korean literature in East Asian context.  

 Superior writing ability that demonstrates substantial and well-grounded 

theoretical background supported by objective analytical tools. Consistently 

able to make original, insightful, and knowledgeable arguments related to 

themes.  

 Consistently able to reflect on diversity of cultural aspects and cogent cross-

cultural approach to compare and analyse distinct and common aspects of 

cultural phenomena.  

 Excellent class presentation that reflects good communication skills and a 

comprehensive approach to the topics given; superior grasp of the critical 

notions; skilful utilization of multi-media presentation tools; concise and 

comprehensive summary of presentation and discussion. 

B+ 

B 

B- 

 Evidence of grasp of subject, some evidence of critical capacity and analytic 

ability; reasonable understanding of issues; evidence of familiarity with 

literature. 

 The analysis demonstrates a good and relatively in-depth understanding of 

key concepts regarding Korean literature in East Asian context.  

 Good writing ability that demonstrates relatively substantial and well-

grounded theoretical background supported by analytical tools. Able to make 

original, insightful, and knowledgeable arguments related to themes.  

 Able to reflect on diversity of cultural aspects and respectably strong cross-

cultural approach to compare and analyse distinct and common aspects of 

cultural phenomena.  

 Class presentation that reflects good communication skills and a 

comprehensive approach to the topics given; decent grasp of the critical 

notions; relatively skilful utilization of multi-media presentation tools; 

concise summary of presentation and discussion. 
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C+ 

C 

C- 

 Student who is profiting from the university experience; understanding of the 

subject; ability to develop solutions to simple problems in the material. 

 The analysis demonstrates partial and moderate understanding of key 

concepts regarding Korean literature in East Asian context.  

 Some evidence of writing ability that demonstrates substantial and 

knowledgeable theoretical background supported by some use of analytical 

tools. Able to demonstrate sufficient and knowledgeable arguments related to 

themes.  

 Able to reflect on some major issues of cultural aspects and a fair 

understanding of cross-cultural aspects; able to accommodate distinct and 

common aspects of cultural phenomena fairly.  

 Class presentation that reflects acceptable communication skills and a 

respectable approach to the topics given; fair grasp of the critical notions; 

some skilful utilization of multi-media presentation tools; able to provide a 

fair summary of presentation and discussion. 

D  Sufficient familiarity with the subject matter to enable the student to progress 

without repeating the course.  

 The analysis demonstrates inadequate and marginal understanding of key 

concepts regarding Korean literature in East Asian context.  

 Little evidence of writing ability that demonstrates substantial and 

knowledgeable theoretical background supported by some use of analytical 

tools. Marginally able to demonstrate some weak arguments related to 

themes.  

 Marginally able to reflect on some issues of cultural aspects and inadequate 

understanding of cross-cultural aspects; little understanding of distinct and 

common aspects of cultural phenomena.  

 Class presentation that shows poor communication skills and unorganized 

approach to the topics given; marginal grasp of the critical notions; poor 

utilization of multi-media presentation tools; to provide inadequate summary 

of presentation and discussion. 

F  Very little evidence of familiarity with the subject matter; weakness in 

critical and analytic skills; limited or irrelevant use of literature. 

 Demonstrates highly inadequate and very poor understanding of key concepts 

regarding Korean literature in East Asian context.  

 Very little or no evidence of writing ability that demonstrates substantial and 

knowledgeable theoretical background supported by use of analytical tools. 

Demonstrates very weak or groundless arguments related to themes.  

 Shows highly inadequate approaches to issues of cultural aspects and poor or 

misguided understanding of cross-cultural aspects; very little understanding 

of distinct and common aspects of cultural phenomena.  

 Class presentation that shows highly inadequate communication skills and 

very poorly organized approach to the topics given; little or no grasp of the 

critical notions; little or no utilization of multi-media presentation tools; not 

able to provide an acceptable level of summary of presentation and 

discussion.   

 Does not attend class regularly. 
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Part III   

 

Keyword Syllabus: 

Korean literature, literature in translation, poetry, novel, essay, drama, myth, folktale, oral 

literature, rhyming, short lyric song, Hyangga, dramatic poetry, Pansori, women’s 

literature, classics, modernism, post-modernism, Han, gender, social class, yangban, 

culture, philosophy, Buddhism, Confucianism, Taoism 

 

Recommended Reading: 

JO, D. Commentaries on Korean Literature. Beijing: Peking University Press, 2003. 

 

FULTON, Bruce and Chong-un Kim eds. Wayfarer: New Fiction by Korean Women. 

Seattle: Women in Translation, 1997.  

 

FULTON, Brice and Y. Kwon. Modern Korean fiction: an anthology. New York:  

Columbia University Press, 2005. 

 

GRAYSON, James. H. Myths and Legends from Korea: An Annotated Compendium of 

Ancient and Modern Materials. Richmond: Curzon, 2001. 

 

KANG, Sok-Kyong, KIM, Chi-Won, and O, Chong-Hui. Words of Farewell: Stories by 

Korean Women Writers. Tran. by Bruce and Ju-chan Fulton. The Seal Press, 1993. 

 

KWON, Youngmin. Land of Exile: Contemporary Korean Fiction. Trans. by Pihl, R., 

Fulton, B. and Fulton, Ju-Chan. New York: East Gate Books, 1993. 

 

HAN, Susanne C. Korean Folk and Fairy Tales. Hollym, 1991. 

 

HOLMAN, J. Martin, ed. Shadows of a Sound. San Francisco: Mercury House, 1990.  

 

HOLT, Daniel. Tigers, Frogs, and Rice Cakes: A Book of Korean Proverbs. Freemont: 

Shen's Books, 1998.  

 

KIM, Jaihiun J. Classical Korean Poetry: More than 100 Verses since the 12th Century. 

Jain Publishing Company, 1995. 

 

KIM, Kichung. An Introduction to Classical Korean Literature: From Hyangga to 

P’Ansori. Sharpe, Me., Inc, 1996. 

 

KOH, Chang-soo. Best Loved Poems of Korea. Hollym, 1984. 

 

LEE, Chang-Rae. Native Speaker. New York: Riverhead Books, 1995. 

 

LEE, Peter H., ed. Anthology of Korean Literature: From Early Times to the Nineteenth 

Century.  Honolulu: University of Hawaii Press, 1981.  
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LEE, Peter. Modern Korean Literature. Honolulu: University of Hawaii Press, 1990. 

 

McCANN, David R. Early Korean Literature: Selections and Introductions. Columbia 

University Press, 2000.  

 

Rainy Spell and Other Korean Stories. USA: Korean National Commission for UNESCO, 

1998.  

 

SALLEE, Hyun-Jae Yee, ed. The Snowy Road and Other Stories: An Anthology of 

Korean Fiction. New York: White Pine Press, 1993 

 

SONG, Cathy.Picture Bride. Yale University Press, 1983. 

 

YI, Munyol. Our Twisted Hero. Trans.by Kevin O'Rourke. New York : Hyperion East, 

2001. 

 

Yi, Munyol. The Poet. Translated by Chung, C. H. and Brother Anthony of Taize, 1995. 

 

YI, Sang. The wings. Translated by Ahn, J and Lee, J. Seoul: Jipmoondang Publishing Co, 

2001. 

 

三綱行實圖 (Samgang haengsil-do) Illustrated Conduct of the Three Bonds. Joseon  

Dynasty. 

 

韓國歷代文集叢書目錄 (Hanguk yoktae muncip chongso). Collection of Korean  

classical works. Kyung-In Publishing Company, 2000. 

 

李岩 < 中韓文學관係史論>. 北京市: 社會科學文獻出版社, 2003. 

 

柳晟俊 <中國詩歌和韓國漢詩的交融>, 香港: 東亞文化出版社, 2005. 

 

Online Resources: 

 

Brother Anthony’s Korean literature translation. Sogang University.  

http://hompi.sogang.ac.kr/anthony/Trans.htm 

 

Ku Sang. Infant Splender. Translated by Brother Anthony, of Taize. 

http://hompi.sogang.ac.kr/anthony/Infant/ 

 

 

 

http://hompi.sogang.ac.kr/anthony/Trans.htm
http://hompi.sogang.ac.kr/anthony/Infant/

